have given to them; that they may be one, as
we also are one: I in them, and Thou in Me;
that they may be made perfect in one.

Secret
Hallow these gifts which we offer to Thee,
O Lord, for union among the Christian
people: and by their means grant us the grace
of unity and peace within Thy Church.
Through our Lord …

Postcommunion
Even as this Thy holy Communion, which
we have taken, shows forth the union of the
faithful in Thee, O Lord: so, we beseech
Thee, may it bring about the fruit of unity in
Thy Church. Through our Lord …

4

Offertory (Romans 15 : 5 – 6)
Det vobis Deus idípsum sápGod grant you to be of one mind one
ere in altérutrum: ut unánimes
towards another: that with one mind and one
uno ore honoriﬁcétis Deum
mouth you may honor our God. (P.T. Alleluia.)
nostrum. (T.P. Allelúia.)
Múnera hæc pro unióne
pópuli christiáni tibi, Dómine,
oblata sanctíﬁca: per quæ unitátis et pacis in Ecclésia tua
nobis dona concédas. Per
Dóminum nostrum …

During Eastertide, the Preface for Easter is prayed. At other times, the following is prayed:

The Common Preface
Vere dignum et justum est,
It is truly meet and just, right and for our
ǽquum et salutáre, nos tibi
salvation, that we should at all times and in
semper, et ubíque grátias
ágere: Dómine sancte, Pater
all places give thanks to Thee, holy Lord,
omnípotens, ætérne Deus: per
Father almighty, eternal God, through Christ
Christum Dóminum nostrum.
Per quem majestátem tuam
our Lord: through Whom Angels praise Thy
laudant Ángeli, adórant DoMajesty, Dominations worship, Powers stand
minatiónes, tremunt Potestátes. Cœli, cœlorúmque Virtúin awe. The Heavens and the hosts of heaven
tes ac beáta Séraphim sócia
with blessed Seraphim unite, exult, and celeexsultatióne concelebrant. Cum
quibus et nostras voces, ut
brate; and we entreat that Thou wouldst bid
admítti júbeas, deprecámur,
our voices too be heard with theirs, singing
súpplici confessióne dicéntes:
— Sanctus.
with lowly praise: — Sanctus.

Communion (I Corinthians 10 : 17)
Unus panis, et unum corpus
We being many are one bread and one body,
multi sumus, omnes, qui de uno
all that partake of one bread and of one
pane et de uno cálice participchalice. (P.T. Alleluia.)
ámus. (T.P. Allelúia.)

Hæc tua, Dómine, sumpta
sacra commúnio: sicut ﬁdélium in te uniónem præsígnat;
sic in tua Ecclésia unitátis,
quǽsumus, operétur efféctum.
Per Dóminum nostrum …
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endureth for ever. collect. deus qui errata corrigis et dispersa congregas et congregata conservas quaesumus super populum christianum tuae unionis gratiam clementer infunde; ut divisione rejecta vero pastori ecclesiae tuae se uniens tibi digne valeat famulari. o god who settest straight what has gone astray and gatherest together what is scattered and keepest what thou hast haghered together we beseech thee in thy mercy to pour down on christian people the grace of union with thee that putting disunion aside and joining themselves to the true shepherd of thy church they may be able to render thee worthy service. through our lord jesus christ thy son who liveth and reigneth with thee in the unity of the holy ghost god world without end. epistle (ephesians 4:1-7; 13-21). fratres obsecro vos ut digne ambuletis vocatione qua vocati estis cum omni humilitate et mansuetudine cum patientia supportantes invicem in caritate solliciti servare unitatem spiritus in vinculo pacis. unum corpus et unus spiritus sicut vocati estis in una spe vocationis vestrae. unus dominus una fides unum baptisma. unus deus et pater omnium qui est super omnes et per omnia et in omnibus nobis. unicuique autem nostrum data est gratia secundum mensuram donationis christi donec occurramus omnes in unitatem fidei et agnitionis filii dei in virum perfectum in mensuram aetatis plenitudinis christi ut jam non simus parvuli fluctuantes et circumferamur omni vento doctrinae in nequitia hominum in astutia ad circumventionem erroris. veritatem autem facientes
in caritate crescamus in illo per omnia qui est caput christus ex quo totum corpus compactum et conexum per omnem juncturam subministrationis secundum operationem in mensuram uniuscujusque membri augmentum corporis facit in aedificationem sui in caritate. hoc igitur dico et testificor in domino ut jam non ambuletis sicut et gentes ambulant in vanitate sensus sui tenebris obscuratum habentes intellectum alienati a vita dei per ignorantiam quae est in illis propter caecitatem cordis ipsorum qui desperantes semetipsos tradiderunt impudicitia? in operationem immunditiae omnis in avaritiam. vos autem non ita didicistis christum si tamen illum audistis et in ipso edocti estis sicut est veritas in christo jesu domino nostro. brethren i beseech you that you walk worthy of the vocation in which you are called with all humility and mildness with patience supporting one another in charity careful to keep the unity of the spirit in the bond of peace. one body and one spirit as you are called in one hope of your calling. one lord one faith one baptism. one god and father of all who is above all and through all and in us all. but to every one of us is given grace according to the measure of the giving of christ until we all meet into the unity of faith and of the knowledge of the son of god unto a perfect man unto the measure of the age of the fullness of christ that henceforth we be no more children tossed to and fro and carried about with every wind of donctrine by the wickedness of men by cunning craftiness by which they lie in wait to deceive. but
that doing the truth in charity we may in all things grow up on him who is the head even christ from whom the whole body being compacted and fitly joined to gether by what every joint supplieth according to the operation in the measure of every part maketh increase of the body unto the edifyiing of itself in charity. this then i say and testify in the lord that henceforward you walk not as also the gentiles walk in the vanity of their mind having their understanding darkened being alienated fom the life of god through the ignorance that is in them because of the blindness of their hearts. who despairing have given themselvesup to lasciviousness unto the working of all uncleanness unto covetousness. but you have not so learned christ if so be that you have heard him and have been taught in him as the trugh is in christ jesus our lord. gradual (psalm 121:6-7). rogate quae ad pacem sunt jerusalem et abundantia diligentibus te. fiat pax in virtute tua et abundantia in turribus tuis. alleluia alleluia. v. psalm 147:12. lauda jerusalem dominum lauda deum tuum sion. alleluia. pray ye for the things that are for the peace of jerusalem and abundance for them that love thee. let peace be in thy strength and abundance in thy towers. alleluia alleluia. (psalm 147:12) praise the lord o jerusalem praise thy god o sion. alleluia. after septuagesima the alleluia and the v. lauda… are omitted and the following is prayed: tract (psalm 75:2-4). notus in judaea deus in israel magnum nomen ejus. v. et factus est in pace locus ejus et habitatio ejus in sion. v. ibi
confregit potentias arcuum scutum gladium et bellum. in judea god is known his name is great in israel. and his place is in peace and his abode in sion. there hath he broken the powers of bows the shield the sword and the battle. during eastertide the gradual is omitted and the following is prayed alleluia alleluia. v. lauda jerusalem dominum lauda deum tuum sion. alleluia. v. quid posuit fines tuos pacem et adipe frumenti satiat te. alleluia. alleluia alleluia. (psalm 147:12, 14) priase the lord o jerusalem praise thy god o sion. alleluia. (psalm ibid. 14) who hath placed peace in thy borders and filleth thee with the fat of corn. alleluia. gospel (john 17:1; 11-23). in illo tempore sublevatis jesus oculis in caelum dixit pater sancte serva eos in nomine tuo quos dedisti mihi ut sint unum sicut et nos. cum essem cum eis ego servabam eos in nomine tuo. quos dedisti mihi custodivi et nemo ex eis periit nisi filius perditionis ut scriptura impleatur. nunc autem ad te venio et haec loquor in mundo ut habeant gaudium meum impletum in semetipsis. ego dedi eis sermonem tuum et mundus eos odio habuit quia non sunt de mundo sicut et ego non sum de mundo. non rogo ut tollas eos de mundo sed ut serves eos a malo. de mundo non sunt sicut et ego non sum de mundo. sanctifica eos in veritate. sermo tuus veritas est. sicut tu me misisti in mundum et ego misi eos in mundum. et pro eis ego sanctifico meipsum ut sint et ipsi sanctificat! in veritate. non pro eis autem rogo tantum sed et pro eis qui creditori sunt per verbum eorum in me ut omnes
unum sint sicut tu pater in me et ego in te ut et ipsi in nobis unum sint ut credat mundus quia tu me misisti. et ego claritatem quam dedisti mihi dedi eis ut sint unum sicut et nos unum sumus. ego in eis et tu in me ut sint consummati in unum. at that time jesus lifting up his eyes to heaven said holy father keep them in thy name hwom thou hast given me; that they may be one as we also are. while i was with them i kept them in thy name those whom thou gavest me have i kept; and none of them is lost but the son of perdition that the scripture may be fulfilled. and now i come to thee; and these things i speak in the world that they may have my joy filled in themselves. i have given them thy word and the world hath hated them because they are not of the world as i also am not of the world. i pray not that thou shouldst take them out of the world but that thou shouldst keep them from evil. they are not of the world as i also am not of the world. sanctify them in truth. thy word is truth. as thou hast sent me into the world i also have sent them into the world. and for them do i sanctify myself that they also may be sanctified in truth. and not for them only do i pray but for them also who through their word shall believe in me; that they all may be one as thou father in me and i in thee; that they also may be one in us; that the world may believe that thou hast sent me. and the glory which thou hast given me i have given to them; that they may be one as we also are one i in them and thou in me; that they may be made perfect in one. offertory
(romans 15:5-6). det vobis deus idipsum sapere in alterutrum ut unanimes uno ore honorificetis deum nostrum. (t.p. alleluia. ) god grant you to be of one mind one towards another that with one mind and one mouth you may honor our god. (p.t. alleluia. ) secret. munera haec pro unione populi christiani tibi domine oblata sanctifica per quae unitatis et pacis in ecclesia tua nobis dona concedas. hallow these gifts which we offer to thee o lord for union among the christian people and by their means grant us the grace of unity and peace within thy church. through our lord jesus christ thy son who liveth and reigneth with thee in the unity of the holy ghost god world without end. communion (i corinthians 10:17). unus panis et unum corpus multi sumus omnes qui de uno pane et de uno calice participamus. (t.p. alleluia. ) we being many are one bread and one body all that partake of one bread and of one chalice. (p.t. alleluia. ) postcommuion. haec tua domine sumpta sacra communio sicut fidelium in te unionem praesignat; sic in tua ecclesia unitatis quaesumus operetur effectum. even as this thy holy communion which we have taken shows forth the union of the faithful in thee o lord so we beseech thee may it bring about the fruit of unity in thy church. through our lord jesus christ thy son who liveth and reigneth with thee in the unity of the holy ghost god world without end. am 1260 the rock cleveland st. peter the rock media.

dedísti mihi, dedi eis, ut sint
unum, sicut et nos unum
sumus. Ego in eis, et tu in me,
ut sint consummáti in unum.

Proper Prayers of the Mass in the Extraordinary Form
Votive Mass for the Unity of the Church
Click here to insert the name of your parish.

Salvos nos fac, Dómine, Deus
noster, et cóngrega nos de
natiónibus: ut conﬁteámur
nómini sancto tuo, et gloriémur in laude tua. (T.P. Allelúia, allelúia.) Ps. ibid. 1. Conﬁtémini Dómino, quóniam
bonus: quóniam in sǽculum
misericórdia ejus. ℣. Glória
Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto. Sicut erat in princípio, et
nunc, et semper, et in sǽcula
sæculórum. Amen. — Salvos …

Introit (Psalm 105 : 47)
Save us, O Lord our God: and gather us from
among the nations: that we may give thanks
unto Thy holy name: and may glory in Thy
praise. (P.T. Alleluia, alleluia.) Psalm. Give
glory to the Lord, for He is good: for His mercy
endureth for ever. ℣. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the Holy Ghost. As it
was in the beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. — Save us, O Lord
our God …

Deus, qui errata córrigis, et
dispérsa cóngregas, et congregáta consérvas: quǽsumus,
super pópulum christiánum
tuæ uniónis grátiam cleménter
infúnde; ut, divisióne rejécta,
vero pastóri Ecclésiæ tuæ se
úniens, tibi digne váleat
famulári. Per Dóminum nostrum Jesum Christum Fílium
tuum: Qui tecum vivit et
regnat …

Collect
O God, who settest straight what has gone
astray, and gatherest together what is scattered, and keepest what Thou hast gathered
together: we beseech Thee in Thy mercy to
pour down on Christian people the grace of
union with Thee, that, putting disunion aside
and joining themselves to the true Shepherd
of Thy Church, they may be able to render
Thee worthy service. Through our Lord …

Fratres: Obsecro vos, ut
digne ambulétis vocatióne,
qua vocáti estis, cum omni
humilitáte, et mansuetúdine,
cum patiéntia, supportántes
ínvicem in caritáte, sollíciti
serváre unitátem spíritus in

Epistle (Ephesians 4 : 1 – 7; 13 – 21)
Brethren: I beseech you that you walk
worthy of the vocation in which you are
called: with all humility and mildness, with
patience, supporting one another in charity,
careful to keep the unity of the Spirit in the
bond of peace. One body and one Spirit, as
vínculo pacis. Unum corpus,
et unus spíritus, sicut vocáti
you are called in one hope of your calling.
estis in una spe vocatiónis
One Lord, one faith, one baptism. One God
vestræ. Unus Dóminus, una
and Father of all, who is above all, and
ﬁdes, unum baptísma. Unus
Deus et Pater ómnium, qui est
through all, and in us all. But to every one of
super omnes, et per ómnia, et
us is given grace, according to the measure of
in ómnibus nobis. Unicuíque
the giving of Christ: until we all meet into the
autem nostrum data est grátia
secúndum mensúram donatiunity of faith, and of the knowledge of the
1
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Son of God, unto a perfect man, unto the
measure of the age of the fullness of Christ:
that henceforth we be no more children,
tossed to and fro and carried about with
every wind of doctrine, by the wickedness of
men, by cunning craftiness by which they lie
in wait to deceive. But that doing the truth in
charity, we may in all things grow up on Him
who is the head, even Christ: from whom the
whole body being compacted, and ﬁtly
joined together, by what every joint
supplieth, according to the operation in the
measure of every part, maketh increase of
the body unto the edifying of itself in charity.
This then I say and testify in the Lord, that
henceforward you walk not, as also the
Gentiles walk, in the vanity of their mind:
having their understanding darkened, being
alienated from the life of God through the
ignorance that is in them, because of the
blindness of their hearts. Who, despairing,
have given themselves up to lasciviousness,
unto the working of all uncleanness, unto
covetousness. But you have not so learned
Christ: if so be that you have heard Him, and
have been taught in Him, as the truth is in
Christ Jesus our Lord.

ónis Christi: donec occurrámus omnes in unitátem fídei,
et agnitiónis Fílii Dei, in virum
perféctum, in mensúram ætátis plenitúdinis Christi: ut jam
non simus párvuli ﬂuctuántes,
et circumferámur omni vento
doctrínæ in nequítia hóminum, in astútia ad circumventiónem erróris. Veritátem autem faciéntes in caritáte, crescámus in illo per ómnia, qui est
caput Christus: ex quo totum
corpus compáctum et conéxum per omnem junctúram
subministratiónis, secúndum
operatiónem in mensúram
uniuscujúsque membri, augméntum córporis facit in ædiﬁcatiónem sui in caritáte. Hoc
ígitur dico, et testíﬁcor in
Dómino, ut jam non ambulétis, sicut et gentes ámbulant
in vanitáte sensus sui, ténebris
obscurátum habéntes intelléctum, alienáti a vita Dei per
ignorántiam quæ est in illis,
propter cæcitátem cordis ipsórum, qui desperántes, semetípsos tradidérunt impudicítia,
in operatiónem immundítiæ
omnis, in avarítiam. Vos
autem non ita didicístis
Christum: si tamen illum audístis, et in ipso edócti estis,
sicut est véritas in Christo
Jesu, Dómino nostro.

Gradual (Psalm 121 : 6 – 7)
Rogáte quæ ad pacem sunt
Pray ye for the things that are for the peace
Jerúsalem: et abundántia diliof Jerusalem: and abundance for them that
géntibus te. ℣. Fiat pax in
virtúte tua: et abundántia in
love Thee. Let peace be in Thy strength:
túrribus tuis. Allelúia, allelúia.
and abundance in thy towers. Alleluia,
℣. Lauda, Jerúsalem, Dómialleluia. (Ps. 147:12.) Praise the Lord, O
num: lauda Deum tuum, Sion.
Allelúia.
Jerusalem: praise thy God, O Sion. Alleluia.
After Septuagesima, the Allelúia and ℣. Lauda… are omitted and the following is prayed:

Tract (Psalm 75 : 2 – 4)
Notus in Judǽa Deus, in Israël
In Judea God is known: His Name is great
magnum nomen ejus. ℣. Et
in Israel. And His place is in peace: and His
factus est in pace locus ejus, et
2
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habitátio ejus in Sion. ℣. Ibi
confrégit poténtias árcuum,
scutum, gládium, et bellum.

abode in Sion. There hath He broken the
powers of bows, the shield, the sword and the
battle.

During Eastertide, the Gradual is omitted and the following is prayed:

Alleluia (Psalm 147 : 12, 14)
Allelúia, allelúia. ℣. Lauda,
Jerúsalem, Dóminum: lauda
Deum tuum, Sion. Allelúia. ℣.
Quid pósuit ﬁnes tuos pacem,
et ádipe fruménti sátiat te.
Allelúia.

Alleluia, alleluia. Priase the Lord, O Jerusalem: praise thy God, O Sion. Alleluia. Who
hath placed peace in thy borders: and ﬁlleth
thee with the fat of corn. Alleluia.

Gospel (John 17 : 1; 11 – 23)
In illo témpore: Sublevátis
At that time: Jesus lifting up His eyes to
Jesus oculis in cœlum, dixit:
heaven, said: Holy Father, keep them in Thy
Pater sancte, serva eos in nóname whom Thou hast given me; that they
mine tuo, quos dedísti mihi: ut
sint unum, sicut et nos. Cum
may be one, as we also are. While I was with
essem cum eis, ego servábam
them, I kept them in Thy name. Those whom
eos in nómine tuo. Quos
Thou gavest me have I kept; and none of
dedísti mihi, custodívi: et
them is lost, but the son of perdition, that the
nemo ex eis périit, nisi fílius
perditiónis, ut Scriptúra impleScripture may be fulﬁlled. And now I come
átur. Nunc autem ad te vénio:
to Thee; and these things I speak in the
et hæc loquor in mundo, ut
world, that they may have My joy ﬁlled in
hábeant
gáudium
meum
implétum in semetípsis. Ego
themselves. I have given them Thy word, and
dedi eis sermónem tuum, et
the world hath hated them, because they are
mundus eos ódio hábuit, quia
not of the world, as I also am not of the
non sunt de mundo, sicut et
world. I pray not that Thou shouldst take
ego non sum de mundo. Non
rogo, ut tollas eos de mundo,
them out of the world, but that Thou
sed ut serves eos a malo. De
shouldst keep them from evil. They are not
mundo non sunt, sicut et ego
of the world, as I also am not of the world.
non sum de mundo. Sanctíﬁca
eos in veritáte. Sermo tuus
Sanctify them in truth. Thy word is truth. As
véritas est. Sicut tu me misísti
Thou hast sent me into the world, I also have
in mundum, et ego misi eos in
sent them into the world. And for them do I
mundum. Et pro eis ego
sanctify Myself, that they also may be
sanctíﬁco meípsum, ut sint et
ipsi sanctíﬁcat in veritáte. Non
sanctiﬁed in truth. And not for them only do
pro eis autem rogo tantum, sed
I pray, but for them also who through their
et pro eis, qui creditóri sunt
word shall believe in Me; that they all may be
per verbum eórum in me: ut
omnes unum sint, sicut tu,
one, as Thou, Father, in Me, and I in Thee;
Pater, in me, et ego in te, ut et
that they also may be one in us; that the
ipsi in nobis unum sint: ut
world may believe that Thou hast sent Me.
credat mundus, quia tu me
And the glory which Thou hast given Me, I
misísti. Et ego claritátem, quam
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